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JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI TEPMIHOJIOTII OBJIKY
TA OITOJATKYBAHHSA B IUCKYPCI IYBJIYHOI'O YIIPABJIIHHA:
KOPIIYCHE JOCJII>KEHHSA

VY cyyacHOMY MOBO3HABCTBI TEPMIHOJIOTIYHI CUCTEMHU PO3IIAIAIOTHCS SIK AMHAMIUHI, CTPYKTYPHO
Oprasi3oBaHi Ta (yHKILIOHAJIbHO 3yMOBJIEHI MIJICUCTEMH MOBH, L0 BIAOOPaXKarOTh PO3BUTOK IPO-
deciitnux cep aisubHOCTI. OcoOnuBOi yBarn HaOyBae JOCIHIKEHHSI aHIJIOMOBHOI TE€PMIHOJIOTIT
myOIIYHOTO yTpaBIliHHS, 00JIIKY Ta OMOJATKyBaHHs, 10 (YHKITIOHYE B yMOBax Iio0aizairii, nudpo-
Bi3allii Ta yHi(iKalii ynpaBIiHCbKUX MPAKTUK. Y I[bOMY KOHTEKCTI aKTyaJIbHUM € BUBUEHHS JIEKCUKO-
CEMaHTHYHUX XapaKTEPUCTHK BIJMOBIIHOT TEPMIHOCUCTEMHU, OCKIJIbKH cCaMe€ BOHU 3a0€3MedyI0Th
TOYHICTH NpoQeciiiHOi KoMyHiKalli Ta €()eKTUBHICTh YIPABIIHCHKUX MPOILIECIB.

[Tpo6nemaruka ¢opmyBaHHs Ta (PyHKIIOHYBAaHHS aHIJIOMOBHUX TEPMIHOCHUCTEM MEHEIKMEHTY
1 CYMDKHUX rajy3el yxe rnepedyBaja B Mol 30py HAyKOBIIIB. 30KpeMa, JOCIIHKEHO crienudiky Tep-
MIHOCUCTEMH MEHEIKMEHTY sIK chepu Oi3Hec-nisnpHOCTI (["anuHcbka, 2014), nuTaHHsS yHOPMYBaHHS
yKpaiHcbkoi TepMminonorii (Kpacnononbsceka, 2014), cuHTarMaTiyHi Ta napaaurMaruyHi 0coomu-
BOCTI aHIIIOMOBHUX TepMiHocucTeM (Kyznenko, 2003), a Takok €TUMOJIOTiUHI Kepena popMyBaHHS
tepmiHiB (CyxadoBa, Bockoboitnuk, Kononenko, 2024). CyuyacHi AOCTIIKEHHS aKIIEHTYIOTh YBary Ha
CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHUX MeXaHi3MaxX TBOpeHHs TepMiHiB (TomuakoBcbka, CTpoueHko, lleBuenko-
bitencrka, JlecueBchka, 2025), mo A03BOJISAE€ TIUOIIE OCMHUCIUTH 1XHIO CHCTEMHY OpPTaHi3alliio.

Boanouac crnocrtepiraetbcsi HEJOCTaTHA PO3POOJICHICTh MHUTAHHS (DYHKIIOHYBAaHHS TEpPMIiHIB
00Ky Ta ONMOAATKyBaHHs caMe B JUCKYpCl MyOIIYHOTO yNpaBiiHHS, A€ BOHU HaOyBarOTh JOAATKO-
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BHX CEMaHTHYHHUX BIATIHKIB 1 IparMaTUYHUX (QYHKIIHA. Y [IbOMY acIeKTi BaKJIUBUM 1HCTPYMEHTOM
BHCTYIIA€ KOPIyCHA JITHIBICTHKA, SKa 3a0e3Ieuy€e eMITIpUIHY OCHOBY ISl aHAJi3y PEaJbHOTO BXKH-
BaHHsI TEPMiHIB y npodeciitnux Tekctax. KopmycHo opieHTOBaHI MiX0AU J03BOJISIOTH BUSBUTH Yac-
TOTHICTh, KOJIOKAITIKHI 3B’SI3KM, CEMAaHTUYHI Bapiallii Ta KOHTEKCTyalbHYy CHEIUpiKy TEpMIHOJIOTIY-
Hux onunmib (Tarnavska, 2025). BukopuctaHHs aBTOPUTETHUX JISKCUKOTPahidIHUX JHKEPEN CIIPUSIE
yTOYHEHHIO ne(diHimii Ta HopMamizamii TepMiHiB (A dictionary of business and management, 2026).

MarepianoM AOCIHIJDKEHHS CIYTYIOTh TEKCTH aHIJIOMOBHOTO IYyOJIIYHOTO YMPaBIiHCHKOTO JIHC-
KypCy, 30KpeMa aHaJIiTU4YHi 3BITH, YPSAJIOBI JOKYMEHTH Ta HAyKOBi Mpariii y cdepi myoaigHoro aami-
nicrpyBanHs (Hildreth, Miller, Lindquist, 2021), a Takox mani kopmycy British National Corpus.
3airydeHHs! KOPITYCHUX PECYPCiB JIa€ 3MOTY MMPOCTEKHUTH (PYHKITIOHYBaHHS TEPMIHIB y PI3HUX THIAX
JUCKYPCY Ta BU3HAUUTH iXHI JICKCUKO-CEMAHTHYHI 0COOJIMBOCTI.

MeTo10 CTATTi € BUSBJICHHS JICKCHKO-CEMAaHTHYHHX OCOOJIMBOCTEH aHTIIOMOBHOI TEPMIiHOJIOTI]
001Ky Ta OIMOAAaTKyBaHHsI B IUCKYPCI IMTyOJIYHOTO YIIPaBIiHHSA HA OCHOBI KOPITYCHOTO aHAJIi3Yy.

JIOCSATHEHHSI MOCTABIICHOT METH Tiepei0ayae po3B’ s3aHHs TAKUX 3aBJIaHb: BU3HAYUTH CKIIA] JOCTi-
JUKYBaHOI TEpPMIHOCHCTEMH Ta BIIIOpaTH pesieBaHTHI TEPMIHU; MPOAHATI3yBaTH iXHI CEMaHTHUYHI
XapaKTEPUCTHUKH, 30KpeMa MOIICEMII0, TEPMIHOJIOTTYHY BapiaTHBHICTh 1 KOHTEKCTyalbHI 3HAYCHHS;
BCTAaHOBHUTH THITOB1 KOJIOKAIIll Ta CHHTAarMaTU4H1 3B’S3KH; TOCTIAUTH (PYHKIIIOHAIBHI OCOOIMBOCTI
TEPMIiHIB Yy IMyOJIYHOMY YIIPABIIHCHKOMY JUCKYPCl; y3aralbHUTH OTPUMaHI pe3y/IbTaTd 3 OISy Ha
Cy4acHI TeHJICHIII1 pO3BUTKY TEPMiHOJIOTII y cepi 00Ky Ta ONOJaTKyBaHHS.

Cknaja 1ociipKyBaHOi TepMiHOCHCTEMH (POPMYETHCS Ha TIEPETHHI TPHOX B3aEMOIIOB si3aHUX chep:
myOIiYHOTO yIIpaBIiHHSA, OONIKY Ta OMOAATKyBaHHS, IO 3yMOBIO€ i1 MKIMCIMIUTIHAPHUAN Xapak-
TEp 1 CKJIAJIHY CTPYKTYPHY oprasizaiiro. Big0ip TepMiHOIOTTYHUX OJMHHMIIL 31HCHIOETHCS 3 ypaxy-
BaHHSM iX (DyHKIIIOHYBaHHs B aHIJIOMOBHOMY MYOJIIYHOMY YNPaBIIHCHKOMY AMCKYPCi, 9aCTOTHOCTI
B KOPIYCHHX JpKepesax, a TAKOXK HasSBHOCTI Y (DaxoBHX JIEKCUKOTpadiuHUX pecypcax.

Jlo siapa TepMIHOCHCTEMH HajieKaTh 0a30B1 TEPMIHU OOJIIKY Ta OTIOJATKYBaHHS, IKi € KOHIIEIITY-
QJIbHO BU3HAYAJIbHUMH Ta MalOTh BUCOKY YaCTOTHICTh Y)KMBaHHS: fax, taxation, tax policy, tax rate,
tax liability, public revenue, budget, public expenditure, fiscal policy, accounting, financial reporting,
assets, liabilities, equity, audit. 3a3Ha4eH1 OJUHUIII PENIPE3CHTYIOTh KJIFOYOBI MOHSATTS (hiHAHCOBO-
€KOHOMIYHOT JISUTbHOCTI JepKaBH Ta 3a0e3MeUyr0Th HOMIHAIII0 OCHOBHHMX KaTeropiid MmyOaidyHuX
(hiHaHCIB.

Jlo mpusiiepHOT 30HH BIAHOCSATHCS TEPMIiHHM, IO JETANI3YIOTh i KOHKPETH3YIOTh MPOIECH YIIpaB-
niHHa (iHaHcaMHu: tax compliance, tax evasion, tax administration, public finance management,
government spending, revenue collection, financial statements, cost accounting, accrual accounting,
fiscal transparency, budget deficit, public debt. BoHn XapakTepu3ylTbCS HH)KYOK YaCTOTHICTIO
MOPIBHSHO 3 SAJIPOM, ajie BIIITPAOTh BAXKJIMBY POJIb Y CIICIIaIi30BAHOMY AUCKYPCI.

[Tepudepiiiny 30HY CTaHOBJIATH TEPMIHH, IO MAIOTh MIKpIIE a00 MIKIUCKYPCHUBHE BXKH-
BaHHs 1 HaOyBalOTh CHENU(IYHOTO 3HAYEHHS B KOHTEKCTI IyOJIIYHOTO YHIPABIIHHSI: governance,
accountability, transparency, efficiency, compliance, regulation, policy implementation, institutional
framework. Ix ceMaHTHKa YacTO BapilOEThCA 3aJEKHO Bifl KOHTEKCTY, IO 3YMOBIIOE ITi/[BULIICHY
MoJTiceMito Ta (PyHKI[IOHAIbHY THYYKICTb.

Binbip peneBaHTHUX TEPMIiHIB 3MIMCHIOETHCA 3a TAKUMH KPHUTEPISIMH: YaCTOTHICTH Yy KOPIYycCi
British National Corpus; HasBHICTb AediHimii y crieriaaizoBaHuX CJIOBHHKaX (30kpemMa, A Dictionary
of Business and Management); HasexHICTb 70 podeciitHoi cepu myOaigHOro yrpaBmiHHS, OOTIKY
Ta ONMONATKyBaHHS, PETYJSPHICTh Y)KMBAaHHS y HOPMAaTMBHUX 1 aHAJIITHYHHX TEKCTaX; 3/aTHICTh
YTBOPIOBATH CTaOUIbHI KOJOKAIIIi.

AHai3 CEeMaHTUYHUX XapPaKTEPUCTHK BiIIOpaHUX TEPMiHIB 3aCBIIUY€E TXHIO CKJIaHY BHYTPIITHIO
Oprasizarlito, 1o BUSBISIETHCS Y MOJIICEMii, TEPMIHOJIOT1YHIN BapiaTUBHOCTI Ta 3aJIEKHOCTI 3HAUYCHHS
B1/I KOHTEKCTY (PYHKITIOHYBaHHS B JUCKYPCI IyOJIYHOTO YIIpaBIiHHS.
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[Tomicemis € OJTHI€O 3 BU3HAYAIBHUX PUC IOCIIHKYBaHOI TEPMIHOCUCTEMH, OCKUIBKH 3HAYHA Yac-
THUHA TEPMiHIB (DYHKI[IOHY€E OJJHOYACHO B KUJIBKOX Tally3sX 3HaHb. Tak, TEPMIH fax TO3HAYAE SIK caM
MOJIATOK SIK 00OB’SI3KOBHI TUIATIXK, TaK 1 MPOIEC OMOJATKyBaHHS a00 CHCTEMY IMOJATKOBHX BiJIHO-
cuH. AHaNOri4HO, TepMiH liability y OyxrantepcbkoMy 00Ky 03Ha4a€e piHaHCOBI 3000B’sI3aHHS, TOI
SK y IIMPIIOMY YIPABIIHCHKOMY TUCKYPCI MOXE MO3HAYaTH IOPUIANYHY BiIMOBINATIBbHICTE. TepMiH
revenue TaKOX JIEMOHCTPY€E CEMAaHTUYHY BapiaTUBHICTh, O3HAYAIOUH SIK 3arajbHi JOXOIH JEp>KaBH,
TaK 1 KOHKPETHI HAIXOPKSHHSI BiI ITO/IaTKIB a00 1HIINX JpKepelr. Taka rmomicemis 3yMOBIICHa MIXKIUC-
IUTUTIHAPHICTIO TEPMIHOCHUCTEMH Ta MiATBEPIKYe 11 auHamiuHui xapakrep (Kynemnko, 2003).

TepmiHONOrIYHA BapiaTUBHICTH MPOSIBIISETHCS Yy CIIBICHYBaHHI KIJIbKOX HOMIHALIN JJIsl TO3HA-
YEeHHS OJHOTO i TOTO CaMOTo MOHATTS a00 OMM3bKKUX KOHIENTiB. Hanpukian, y kopryci (ikcyroTbes
BapiaHTH fax avoidance Ta tax planning, SKi B OKpEMUX KOHTEKCTaX MOXYTb IIEPETUHATUCS 3a 3Ha-
YeHHSIM, X0ua MEePIINil Ma€ YacTillle HeTaTUBHY KOHOTAIIi0, a APYTUi — HEUTpalbHy a00 MO3UTUBHY.
[loni6Ho, financial reporting i financial disclosure MOXyTh (PyHKIIIOHYBaTH SIK B3a€MO3aMiHHI y MEB-
HUX THIAX TEKCTIB, POTE BIJPI3HIIOTHCA 3a CTyneHeM (popmasizaliii Ta MpaBoOBOTO PETYIIOBaHHS.
BapiatuBHICTh TakoX peasizyeThCsi Ha CIOBOTBIPHOMY PiBHI uUepe3 JepHuBalliiiHi mojem (tax —
taxation — taxable — taxpayer), 0 y3TOJKY€ETHCS 3 MOJOKEHHIMH PO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY
opranizarnito TepminiB (TomuyakoBcbka, CtpoueHko, llleBuenko-biteHchka, JlecHeBchka, 2025).

KoHTekcTyanpHa 3yMOBIIEHICTh 3HAYEHHS € KJIIOYOBUM YMHHHMKOM (YHKI[IOHYBaHHS TEPMiHIB
y AUCKypcl myOnigHOro yrpasiiHHs. Y kopnycHux naHux British National Corpus npoctexyeTbes,
110 3HAYE€HHA TEPMiHa KOHKPETU3Y€EThCA Yepe3 TUIIOBI KOJIOKallii Ta CHHTarMaTuyHi 38’ s13ku. Hampu-
KJIaJl, TepMiH compliance y noeqHaHHAX tax compliance, regulatory compliance, fiscal compliance
HaOyBa€ pI3HUX CEMAaHTHUYHUX BIATIHKIB 3aJIEKHO Bi cepu 3acTocyBaHHs. TepMiH audit y KOHTEK-
ctax public audit, internal audit, tax audit Bapitoe CBO€ 3HAYEHHS BiJ] 3arajbHOI IEPEBIPKU O CIIe-
iaaizoBaHuX mporenyp kouTponro. [lonioHo, policy y cnoBocnonyueHHsX fiscal policy, tax policy,
public policy KOHKpETU3y€EThCS BIIMOBIAHO A0 Tally31 YIIPaBIiHHS.

KpiMm toro, cmocrepiraeTscsi TEHACHIIIS O CEMaHTUYHOI clielializaiii TepMiHIB Y MeKax 1HCTH-
TYLIMHOTO AUCKYPCY, A€ iX 3HAYCHHS 3BY>KYEThCS 1 CTAaHAAPTU3YETHCS BiAMOBIAHO JJO HOPMAaTUBHUX
JIOKYMEHTIB Ta podeciiHuxX npakTuk. BogHouac y mupiioMy MeaiiHoMy a00 aHAITHIHOMY JTUC-
Kypci i 3K TEPMIHH MOXKYTh 30epiraTi NeBHy CEMaHTUYHY I'HYYKICTb 1 HaOyBaTH J10JJaTKOBUX KOHO-
TaTUBHUX BiATIHKIB.

BcraHoBICHHS TUTTOBUX KOJIOKAIIH 1 CHHTarMaTUYHUX 3B’ S3KiB JOCTIKYBAaHUX TEPMiHIB 3aCBi-
4ye iXHIO BUCOKY CTYIiHb CTPYKTYpOBAHOCTI Ta PETyISIPHOCTI (PYHKIIOHYBAaHHS B AHIIIOMOBHOMY
myOmiyHOMY yIpaBiiHChKOMY nuckypci. KopmycHuil anami3, 3xilicHeHud Ha Mmarepiami British
National Corpus, 103B0JIsSI€ BUSIBUTH CTa01IbHI TOETHAHHS, SIKI POPMYIOTH PO TTPodeciiHOT KOMY-
HiKaii.

Haii6inbi npogyKTUBHUMH € IMEHHHUKOBI CIIOBOCHOJYYEHHS 3 arpUOyTHMBHUM KOMIIOHEHTOM,
30Kpema tax policy, tax system, tax burden, fiscal policy, public expenditure, budget deficit, public
revenue, financial reporting, accounting standards, audit procedures. Taxi Konokarii BiJ3HaYaIOTbCS
BHCOKOIO YaCTOTHICTIO Ta BUKOHYIOTh HOMIHAaTUBHY (YHKIO, 3a0€3Me4yloun TOYHE MO3HAYCHHS
KJIFOYOBUX MOHSATH Taly3i. 3HaUYHA YaCTUHA TEPMIHIB YTBOPIOE CTIHKI CHHTArMaTH4HI 3B SI3KU y (op-
MaTi “IMEHHUK + IMEHHHK a00 ‘“IPUKMETHHUK + IMEHHUK, IO BiJIMOBIJA€ 3araJIbHUM TEHJICHIIISIM
aHTIIOMOBHOI TepMmiHoTBopuocTi (Kymenko, 2003).

JliecmiBHI KOJIOKAIIIT TAKOXK BIAITPalOTh BAXKJIMBY POJIb Y CTPYKTYP1 TUCKYPCY, OCKUIBKHU BioOpa-
KAIOTh TPOIECYaNIbHICTh YNPaBIIHCHKOI MISTIBHOCTI: impose taxes, collect revenue, allocate funds,
manage public finances, conduct an audit, ensure compliance, reduce tax burden. Y Takux noeaHaH-
HSX TEPMIHU pPeai3yloTh CBOI (DYHKIIIOHANIBHI 3B’ SI3KH 3 AIECTIOBAMH JIii, 110 T03BOJISIE MOJICTIOBATH
TUIIOBI YIIPABIIHCHKI CIICHAPI].
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OxkpeMy TrpyIly CTaHOBJISATH KOJOKAIlii 3 aOCTPaKTHUMHU IMEHHUKaMH, SKi ()OPMYIOTh aHATITHY-
HUI Ta HOPMAaTHUBHHI XapakTep IUCKYPCY: ensure transparency, promote accountability, enhance
efficiency, maintain fiscal discipline, achieve budget balance. BoHn BUKOHYIOTh parMaTuiHy (QyHK-
11110, TIOB’S3aHY 3 OI[IHKOO Ta PETYJIAIIEI0 MIsTTbHOCTI MyOIIYHUX IHCTUTYIIIH.

CuHTarmMaTtu4Hi 3B’ 3KH JOCHIKYBAaHUX TEPMIHIB XapaKTEPHU3YIOThCS MEPEyCiM PeryIsipHICTIO
CIIOJIy9YBaHOCTI Ta 0OMEKEHOIO BapiaTUBHICTIO MAPTHEPIB, 10 € 03HAKOIO TEPMIHOJIOTIYHOT CTa01Th-
HocTi. BogHouac y Mekax pi3HHUX THITB JUCKYpCY (HOPMaTUBHOTO, aHAJTITUYHOTO, HAYKOBOTO) CITO-
CTEPIraroThCs MEBHI BIAMIHHOCTI Y BUOOPI KOJIOKAIIiH, 110 CBITYUTH PO aAaNTHBHICT TEPMIHIB JI0
KOMYHIKaTUBHOT CUTYaIIii.

OyHKIIOHATBHI 0COOIUBOCTI TEPMIHIB Y MyOJIYHOMY YIPABIIHCHKOMY JUCKYPCl peai3yrThCs
Ha KUTbKOX piBHsX. [lo-mepie, BOHM BHUKOHYIOTh HOMIHATUBHY (YHKIIiIO, 3a0€3MeUyr0ud TOYHE
MMO3HAYCHHSI EKOHOMIYHUX 1 YIIPaBIIHChKKX sBHII. [10-1pyre, TepMiHM MatOTh KOTHITUBHY (DYHKIIIFO,
OCKUJIbKH CTPYKTYPYIOTh TipodeciiiHe 3HaHHA Ta BiJ0OpakaroTh KOHIIETITYaIbHY KapTUHY ITyOIIYHUX
¢inanciB. [To-Tpere, BOHM BUKOHYIOTh KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTH4HY (QYyHKIIIFO, CIIPUSIFOYH CTaH1ap-
TH3aIlil yIPaBIiHCHKOTO JUCKYPCY Ta 3a0e3Meuyour OJHO3HAYHICTh IHTEepIIpeTallii B Mexax mpode-
CiMiHO{ CIIJILHOTH.

Kpim Toro, y auckypci myOaigHOTO yIpaBIiHHSA TEPMIHH YacTO HaOyBalOTh HOPMAaTUBHOTO XapakK-
TEpY, OCKIJIbKA BUKOPUCTOBYIOTHCS B O(IIIHHUX JOKYMEHTAX, PErYISITOPHUX aKTax 1 3BiTax. Y TaKuX
KOHTEKCTaX BOHU XapaKTePHU3YIOThCS BUCOKMM PIBHEM CEMAHTHYHOI TOYHOCTI Ta MiHIMaJIbLHOIO Bapi-
aTUBHICTIO. BogHOYac y aHaMITHYHHUX 1 HAYKOBUX TEKCTaX CIIOCTEPIraeThCsl OlIbINa THYYKICThH iX
y>)KHBaHHS, 1110 JO3BOJISE peajizyBaTH IHTEPIPETALIMHIN MOTEHIIIa]l TEPMIHiB.

OTxe, MpoBeACHE 10 CIiHKEHHS T ATBEPIUIIO0, 10 TEPMIHOJIOT1s 00JIIKY Ta OITO/IaTKyBaHHS B aHIJIO-
MOBHOMY JHMCKYpCi MyOJIIYHOTO yIPABIIIHHS CTAHOBUTH CKJIQ/IHY, OararopiBHEBYy Ta (yHKIIOHAJIBHO
OpraHi3oBaHy CHCTEMY, IO (OpMYy€eEThCS Ha MEPETHHI KUTbKOX mpodeciinux cdep. BeranosneHo,
1o ii sapo mpencrabiieHe 0a30BUMH (DIHAHCOBO-EKOHOMIYHUMHM MOHATTSAMH, TOA1 SK MpHUsIEpHA Ta
nepudepiiiHa 30HU 3a0€3MEeUYIOTh JIETali3allil0 Ta PO3MIUPEHHS 3HAYCHb y MEXKax YIPaBIiHCHKOT
KOMYHIKaITii.

AHaJi3 CeMaHTHYHHUX XapaKTEPUCTHK 3aCBIIUMB, IO JOCIIKYBaHI TEPMIHU XapaKTePU3YIOThCS
MOJTICEMIEI0, TEPMIHOJIOTIYHOIO BapiaTUBHICTIO Ta KOHTEKCTYaJbHOK 3YMOBJICHICTIO 3HAUCHHS, 110
BiI0Opakae IXHIO MDKIUCIUILUIIHAPHY MPUPOY Ta aallTUBHICTh O Pi3HUX THUIIIB AUCKYpCy. Buss-
JICHO, 1[0 3HAYCHHS TEPMiHIB KOHKPETHU3YETHCS YePe3 THIOBI KOJIOKAIlli Ta CHHTarMaTU4Hi 3B’ S3KH,
sIK1 (HOPMYIOTH CTiHKI Mozl MPO¢eCIHtHOTO MOBJICHHS.

YcTaHOBIIEHO, IO HAHOUIBII MPOTYKTUBHUMU € IMEHHHKOBI Ta JI€CTIBHI KOJIOKAIIii, K1 3a0e31e-
YYIOTh SIK HOMIHAI[I}0 KJIFOUOBUX TMOHATh, TaK 1 BiIOOpaKeHHSI MPOIIECYaIbHOI JUHAMIKH ITyOJIIYHOTO
ynpaBimiHHsA. CHHTarMaTuyHi 3B’SI3KM XapaKTEPHU3YIOThCS PETYISPHICTIO Ta BiJIHOCHOK CTa0ljlb-
HICTIO, BOJHOYAC 30€pirarouu 3aTHICTh A0 Bapiallii 3a1eKHO BiJl KOMYHIKATHBHOTO KOHTEKCTY.

3’s1COBaHO, 1110 TEPMiIHM BHKOHYIOTh KOMIUIEKC (DYHKIII — HOMIHAaTUBHY, KOTHITUBHY Ta KOMYHi-
KaTHBHO-IIparMaTu4Hy, 3a0€3MeUy0un TOYHICTh, CTPYKTYPOBAHICTh 1 CTAaHAAPTU3AIIIO ITyOJiYHOTO
YIPABIIHCHKOTO AUCKYPCY. Y HOPMATHBHUX TEKCTaX BOHH TSDKIIOTH JIO OTHO3HAYHOCTI Ta yHidiKarii,
TOJIl SIK Y HAYKOBOMY Ta aHAJITUYHOMY JUCKYPCl IEMOHCTPYIOTh OUIBIITY CEMAaHTUYHY THYYKICTb.

OTpumaHi pe3yJabTaTH TiATBEPIKYIOTh €PEKTUBHICTh KOPITYCHOTO MiAXOTY /Ui BABYCHHS TEPMi-
HOJIOT'11, OCKUJIBKHM BIH JIO3BOJISIE BUSIBUTH peajibHI MOAeNl (PYHKI[IOHYBaHHS TEPMiHIB y mpodeciii-
HOMY MOBJIeHHI. [IepcreKTHBY MoJanbIINX J0CIIIKEHb BOAYAIOTHCS Yy PO3IIMPEHHI KOPITYyCHO1 0a3H,
31CTAaBHOMY aHaJIi31 PI3HUX MOB Ta MOTIMOJICHH] BUBYCHHS IIPAarMaTUYHKUX 1 TUCKYPCUBHUX aCIEKTiB
TEPMIHOJIOT1] MyOJIIYHOTO YIPABIIIHHS.
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TomuakoBcbka 10. O., HIBeainze JI. ., Cramyk T. 1. Jlekcuko-ceMaHTH4YHiI 0c00JIMBOCTI
TepMiHOJIOTiI 00/IiKy Ta ONOJATKYBAaHHSI B JMCKYpCi myO/iYHOIO ynpaB/IliHHSI: KOpIIyCHe
HAOCJIiIZKEeHH S

CTarTIO NPUCBIYEHO KOMIUIEKCHOMY JOCIIJIKEHHIO JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX 0COOIMBOCTEH aHIIIO-
MOBHOI TEPMIHOJIOTIi OOJIIKYy Ta OMONATKyBaHHs B JUCKYpCl ITyOIIYHOTO YHPABIIHHA 3 ONOPOIO Ha
KOPITYCHHM MiXiJ. AKTyaJbHICTh pOOOTH 3yMOBIICHA 3pOCTAHHAM POJIi CTaHAAPTU30BaHOI Ipodeciii-
HOI KOMYHiKalii, HeoOXiaHICTIO yHi]iKalii TepMiHOIOTIT B yMOBax r1o0anizallii, a TAKOX aKTHBHUM
BITPOBA/KEHHAM IIU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB y cdepi myoniunux ¢inanci. OcoOnuBy yBary npuiaiieHo
(YHKLIOHYBaHHIO TEPMiHIB Y PeajJbHUX KOMYHIKaTHBHHUX CHUTYallisiX, IO J03BOJIIE€ BUSBUTH IXHIO
JMHAMIYHY TPUPOIY Ta KOHTEKCTyaJIbHY BapiaTUBHICTb. METOIO JOCHIJKEHHS € BU3HAYCHHS JICK-
CHKO-CEMAaHTHYHHX XapaKTEPUCTHK TEPMiHIB OOJIIKY Ta ONOAATKYBAHHS, a TAKOXK aHaJi3 X (PyHKIIIO-
HYBaHHS B aHIJIOMOBHOMY IyOJIiYHOMY yTpaBIIIHCBKOMY TUCKYpCi. MaTepianoM J0CIHiHKEHHS CITy-
T'YBaJIM TEKCTU YPSIOBUX JOKYMEHTIB, aHATITUYHUX 3BITIB 1 HAYKOBUX Ipallb, & TAKOX JaHi KOPITYCY
British National Corpus. Y po60Ti BUKOPUCTaHO METOAN KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH, KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaJizy, eJIEMEHTIB KUIbKICHOTO aHaji3y Ta JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOTO MOJICNIOBAHHS. Y pe3ynbTari
JOCIIJPKCHHSI BCTAHOBJICHO, 1[0 TEPMIHOCHCTEMA XaPAKTEPU3YEThCS YITKOI CTPYKTYPHOIO OpraHi-
3ali€lo, U0 BKIIOYAE PO, MPUIEPHY Ta nepudepiiiny 30HU. JloBeaeHO, 110 KIFOYOBUMH O3HAKAMU
TEPMiHIB € TIOTiCeMis, TEPMIHOIOTIYHA BapiaTUBHICTh 1 KOHTEKCTyaJIbHA 3aJIeKHICTh 3HaUeHHs. BusiB-
JICHO THUIIOBI1 KOJIOKAIIIT Ta CHHTAarMaTU4HI 3B’ SI3KH, SIKi 3a0€3Me4yI0Th KOTEPEHTHICTh 1 mependadyBa-
HicTh mpodeciiinoro mosneHHs. [IpoananizoBaHo (yHKIIOHATBHI 0COOIMBOCTI TEPMiHIB, 30KpeMa
iXHIO HOMIHATUBHY, KOTHITUBHY Ta KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTu4Hy poiib y (popMyBaHHI MyOIi4HOTO
YIPaBIIHCBKOTO JUCKYpCY. Pe3ynbrati HOCHiHKEHHS MiATBEPKYIOTh €(PEKTUBHICTH KOPITYCHOTO
MiAXOAY Ul aHaJi3y CHeNiaii3oBaHOi TEPMIHOMOTII Ta MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI Yy MONAJIBIINX
JIHTBICTUYHUX, MIEPEKIIAI03HABYMX 1 TIEATOTTYHUX JOCTIKEHHSX, ITOB’ I3aHUX 13 BUBYCHHSIM MOBH
myOIIYHOTO yIpaBIIiHHS.

Kniouosi cnoea: xopmycHa JIIHTBICTHKA, JIGKCUKO-CEMAaHTHYHUM aHai3, 00K Ta ONOAATKYBaHHS,
nyOJiyHe yrpaBliHHS, TEPMIHOJOTIS.

Tomchakovska Yu. O., Shvelidze L. D., Stashuk T. I. Lexical and Semantic Features
of Accounting and Taxation Terminology in Public Administration Discourse: Corpus Research

The article is devoted to a comprehensive study of the lexical and semantic features of English-
language accounting and taxation terminology in public administration discourse based on a corpus
approach. The relevance of the work stems from the growing role of standardized professional
communication, the need to unify terminology in the context of globalization, and the active
implementation of digital tools in public finance. Particular attention is paid to the functioning
of terms in real communicative situations, which allows us to identify their dynamic nature and
contextual variability. The purpose of the study is to determine the lexical and semantic characteristics
of accounting and taxation terms, as well as to analyze their functioning in English-language public
administration discourse. The research material comprised government documents, analytical reports,
scientific works, and data from the British National Corpus. The work used methods of corpus
linguistics, contextual analysis, quantitative analysis, and lexical-semantic modeling. As a result of
the research, it was established that the terminological system is characterized by a clear structural
organization, which includes the core, perinuclear, and peripheral zones. It is proven that the key
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features of terms are polysemy, terminological variability, and contextual dependence of meaning.
Typical collocations and syntagmatic connections were identified, which ensure the coherence and
predictability of professional speech. The functional features of terms were analyzed, in particular their
nominative, cognitive and communicative-pragmatic role in the formation of public administrative
discourse. The results of the study confirm the effectiveness of the corpus approach for analyzing
specialized terminology and can be used in further linguistic, translation, and pedagogical research
on the language of public administration.

Key words: corpus linguistics, lexical-semantic analysis, accounting and taxation, public
administration, terminology.
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